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BHVMAHWE: Mepen cHATreM nnu pa3bopko cMecuTens BCeraa Bbikmoyaiite Boay.

OTKpoOWTE KpaH cMecuTensi, cnyctute Body U y6eanTech, 4To Nogaya Boabl NepekpbITa.

[ns Toro, YTo6bl COXPaHWUTL NOBEPXHOCTb M3AeNus rmaakoi 1 brectswen, perynsapHo YuCcTuTe cMecuTenb n
cobntopaiTe cneayLye npasuna:

1. [Onsa goctuxeHus nydulero pesynsrara MCI‘IOJ‘Ib3yﬁTe YUCTYHO0 BOAY U MATKYHO TKaHb A1 O4MUCTKN NOBEPXHOCTU CMEeCcUTena.

2. VcnonbayiiTe TOMbKO yKa3aHHbIE HUKe YNCTSLLME CpencTBa.

Msirkue yucTsiLme cpefcTea. becuBeTHble YMCTsLLME CPeaCcTBa, NOMHOCTLI0 pacTBOPUMbIE B BoAe U He obnagatolme
abpasnBHbIMM CBOWCTBAMU NOPOLLKX. He ncnonbayiite abpa3nBHble YACTALLME CPEACTBA 1 BOCKU.

He ucnonbayiTte rpy6ble TKaHU, YNCTALLME CPEACTBA, KOTOPble MOryT HAaHECTU LiapanuHsbl.

He ucnonb3ayite ot6enmBateny, KUCNoTbl, BOCKU, ankorosb, a Takke BeLLecTBa, NoBpexaatoLye XpoM.

3. Tlocne o4ncTKM NPOMONTE NOBEPXHOCTb CMECUTENS YACTON BOAOW U NPOTPUTE MArKON TKaHbIO.

4. PerynspHo CH/ManTe aspaTtop 1 NpoMbIBalTe ero nog YACTon BOAOW.

CAUTION: Always turn water OFF before removing existing or disassembing the faucet. Open faucet handles to relieve water
pressure and insure that complete water shut-off has been accomplished.

To keep the surface clean and bright, please clean the faucet regularly,please abide by the following

procedures:

1. Use rinsing water and soft cloth, clean bilge and bilge membrane on the surface to the best of the abilities.

2. Cleaned the residua with the following cleansers only.

3. After cleaning, use rinsing water to clean all cleanser immediately and drying with a soft cotton cloth.

4. Carefully dismantle the aerator regularly, rinse under clean running water until any loose debris is cleared to avoid
the influence to water outflow.

Soft liquid cleanser.

Colorless glass cleanser, totally soluble powder cleanser without abrasive capability.(Mixed by instructions.)

No abrasive cleansers waxes.

Never use cleanser, emery cloth or handkerchief which can rub.

Never use cleaners containing abrasive cleansers, ammonia,bleach, acids, waxes, alcohol, solvents or other
products not recommended for chrome.
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NO. | PART NO. QTY.

1 P0207004101 1

2 P0302003 2

3 P0111370201B339 1

4 P0204058201 1

5 | P0312017 1

6 P1821042 1

7 P1304204101 1

8 P0112127201B421 1

9 P0312084 1

10 | P1903078 1

11 | P1386086201 2

12 | P0603045 1

13 | P0402029 2 31 | P0702019 2
14 | P0310116201 1 32 | P0403448 1
15 | P0403450201 1 33 | P0703004012 1
16 | P0703038 1 34 | P0301003 1
17 | P0301004 1 35 | P0601062 1
18 | P0601151 1 36 | P1106179201 1
19 | P0702065 2 37 | P0603002 2
20 | P0403449 1 38 | P1602039 1
21 | P0601118 1 39 | P1603037201 1
22 | P0601036 1 40 | P1502003 1
23 | P0601063 1 41 | P1701218201 1
24 | P0503028 1 42 | P1101134201 1
25 | P0201002201 1 43 | P0601067 1
26 | P0603136 1 44 | P1013017201 1
27 | P0402012 1 45 | P1701429201 2
28 | P0601089 1 46 | P1105050201 1
29 | P0310018201 1 47 | P1702102201 1
30 | P0309004 1 48 | P2002093201 1

. [aHHasa TexHu4eckasi JOKYMEHTaUuUsa no usgenuio
RUS | npeaHasHaveHa Tonbko Ans criecapsi- CaHTexHuka
WM CNeumnanqcToB, NpoLleLwmnX UHCTPYKTax!

Ee cnepyeT nepefath nons3osaternto!

Obnactb NpUMeEHeHus :
Okennyataums ¢ 6e3HanopHbIMKU HAKONUTENSIMKU (OTKPbITble
BOAOHarpeBaTenu) He nNpegycmMoTpeHa.

TexHunyeckne AaHHble
[OasneHnve Bogbl:  MuHUM. 0,5 Gap — pekomeHayetcs 1 — 5 Bap

Pabouee paBnexue: makc. 10 6ap
McnbiTatensHoe faBneHuve: 16 6ap
Pacxop npu gasnexHuy Boapl 3 6ap
OIS BaHHbI: npubn. 21,5 n/mMuH
ansa gywa: npubn. 18 n/mMunH
TemnepaTypa ropsyen Bogbl Ha BXoae makc. 80 °C
PekomeHpoBaHO (3KOHOMUSI AHEPrUK): 60 °C

Mpv paenexuun B Bogonposoge 6onee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTaHOBUTb PEAYKTOP AABMEHMS.

Heobxoammo mnsberatb 6onbLUMX NepenagoB AaBrneHuid B
NOACOEANHEHUSIX XONOAHOW 1 ropsiyen Boabl!
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YcTaHoBKa :

Mepen ycTaHOBKOM 1 NOCNe YCTAHOBKM TLATENbHO

nNpoMbITb cuctTeMy Tpybonpoeoaos

(cobniogatb EN 806)!

Bo3moxHa ycTaHOBKa orpaHnymMTens Temneparypbl

Mpy nomoLLM yANUHATENS MOXHO YBENUYNUTL BbIHOC
Ha 20mMmMm (cMm 3anvacTw).

Mposepka paboTbi :

MpoBEpUTL COEANHEHMS HA FePMETUYHOCTb 1
nposepuTb paboTy cmecuTens.

3aKpbiTMe CMECUTENS Bbi3bIBAET aBTOMAaTUYECKOe
nepekroYeHne ¢ aylwa Ha U3nve BoAbl B BaHHY.

TexHuueckoe obcnyxuBaHue :

Bce petanu npoBepuTb, 04UCTUTB, NPU
HeobXOAMMOCTU 3aMEHUTh

Mpu paboTtax no TexobcnyxMBaHUIO NepeKpbITh
nopayy soApil!

Mpu ycTaHoBKe KapTpuxa crneautb 3a
NpaBusibHLIM  MOSIOKEHWEM  YMIIOTHEHUIA .
BuHTBI 3aTArMBaTh NOOYEPEOHO U PABHOMEPHO A0
oTkasa.

3an4actu : CM. pUCYHOK CO CBOPOYHbIMM AeTansmMm
(* = cneumnanbHble NPUHAANEXHOCTN)
Yxo[: CM. UHCTPYKLMIO MO yxoay

List TexHiyHa gokyMeHTauist 3 BUpoby npusHaydeHa

UKR ] BukntoyHo ans critocapa-caHTexHika abo crevianicTis,

LLIO NPOWLLNW BiANOBIAHUIA IHCTPYKTax!
Ii He pekomeHayeTbCSA NepegasaTyt KopucTysady!

Cdpepa 3acTocyBaHHs:
Ekcnnyatauia 3 6e3HanopH1mMy Hakonuyyeadamm
(BiakpuTi BofoHarpiBadi) He nepenbayera

TexHiuHi aaHi:
Tuck Boau: MiH. 0,5 6ap — pekomeHayetcsa 1 — 5 6ap
Po6ounii Tuck:: makc. 10 6ap
Bunpo6yBarnbHuii TUCK: 16 6ap
BuTpatu npu BogHoMy Tucky 3 6ap
[ONSA BaHHW : npubn. 21,5 n/xe
Ons aywy: npu6n. 18 n/xe
Temnepatypa rapsa4oi Boau Ha BXogi makc 80 °C
PekomeHA0BaHO (eHepro3bepexeHHs): 60 °C

Mpw Tcky y Bogonposoai 6inbLu Hix 5 6ap pekomeHayeTcs
BCTaHOBUTY peayKToOp TUCKY

HeobxiaHo yHuKaTV BENUKMX Nepenagis TUCKY Y Nia'eAHyBaHHSAX

XOMnoAHoI Ta raps4oi Boau
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YcTaHoBkKa :

Mepen ycTaHOBKOO Ta NiCNs YCTAHOBKU PeTeNlbHO NPOMUTH
cuctemy Tpybonposogais (aotpumysatuce EN 806)!
MoxrmBa ycTaHoBKa o6MexyBaya Temneparypu.

3a 4oNoMOrolo NoAOBXKyBaYa MOXIIMBO 36iNbLUNTY
BUHECEHHS Ha 20 MMm.

Mepesipka poboTu:

MepeBipnTu 3'efAHAHHA HA FTEPMETUYHICTD | NepeBipuTH
poboTy 3milyBava.

3akpuTTA 3MilLyBava BUKIUKAE aBTOMaTUYHE
NePEKMIOYEHHS 3 AyLLY Ha BUNWUB BOAMW Y BaHHY.

TexHi4yHe obcnyroByBaHHs:

Bci aetani nepesipUt, 04UCTUTK, NPU HEOBXIAHOCTI
3aMiHUTU.

Mpun po6oTtax 3 Texo6cnyroByBaHHS NePeKpUTU
nocTayaHHs soam!

Mpw BCTaHOBMNEHHI KapTpuaxka CTEXUTA 3a NPaBUIbHUM
poaTallyBaHHSIM YLLinbHIOBadiB. [BUHTY 3aTsryBaTtvi no
Yepsi, PiIBHOMIPHO Ta MOBHICTHO.

B3anuyacTuHu: AuB. Marn. 3i cknaganbHUMy AeTansamu
(* = cneujanbHe Npunanns).
[ornaa: ave. iHCTpyKUito 3 gornsaay.



S tehnisk a inform &cija par produktu ir paredz éta
tikai uzst aditajam vai profesionaliem

speci alistiem!

Lddzam nodot izmantotajam!

Lietojums:

Izmanto$ana ar zema spiediena tdens uzkrajéjiem
(atklatajiem karsta Gdens silditajiem) nav iesp&jama.
Tehniskie dati
Hidrauliskais spiediens: vismaz 0,5 bar
ieteicams no 1 I1dz 5 bariem

Darba spiediens: maksimali 10 bari

Kontrolspiediens: 16 bari
Udens plisma pie 3 baru hidrauliska spiediena:
vannai: apm. 21,5 I/min

dusai:
leplUstoSa silta Gdens temperatira
leteicaméa temperatdra (energijas taupisanai):

apm. 18 I/min
maksimali 80 °C
60 °C

Uzstadisana:

Rapigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un péc
instalacijas (ievérojiet EN 806)!

lesp&jama temperatiras ierobezotaja ieblve
Izvirzijumu iesp&jams palielinat par 20mm,
(skatieties'Rezerves da |as").

Funkcija:

Parbaudiet pieslégumu blivumu un armatiras
funkcionésanu.

Partraucot Gdens padevi, dusas izpl Gde automatiski
parslédzas uz vannas iepladi.
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Tehnisk a apkope:

Visas da |as japarbauda, j aiztira, nepiecieSam 1
gadijum a janomaina.

Veicot tehnisko apkopi, noslédziet Gdens padevilbas L

leblveéjot patronu, iev érojiet pareizu bl Tv&jumu
stavokli.
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Ja spiediens miera stavoklt lielaks par 5 bariem, iemontégjiet Skrd ievelciet pa . ienadi 2
reduktoru. raves pievelciet parmainus un vienadi. [ >
© b
Jéiz;/_airés no| lielas spiediena starp Tbas siltd un auksta tdens Rezerves da |as: skatieties eksplozijas att &lojumu §
piesiegumos: (* = specialie piederumi). l
Apkope : skatieties kopSanas pam &cibu.
Si technin & informacija apie gamin j skirta tik Jrengimas
LT | santechnikui ir apmokytam personalui! Vamzdzius gerai iSplaukite prie§ montavimgir po to
PraSome j g perduoti vartotojui. (vadovaukités EN 806)!
" " Galima jmontuoti temperataros ribotuvg
Naudojimo sritis Lo R, S
N - . T L I1Sky$a gali biti pailginta 20mm, pailginimo
egalima naudoti su nesléginiais vandens kaupikliais (2r. atsarginiy detaliy sarada)
(atvirais vandens Sildytuvais). . ainy U sarasa).
Techniniai duomenys Veikimas @
Vand.er‘15 sl.egls.: min. 0,5 baro; rekomenduojama 1 — 5 barai '3 Patikrinkite, ar jungtys sandarios ir ar veikia
Darbinis slégis: maks. 10 bary I maisytuvas.
Bandomasis slégis: 16 bary 18jungus ir vél jjungus maidytuva, dusas automatiskai
Prataka esant 3 bary vandens slégiui iSjungiamas ir jjungiamas vandens tek éjimas! vonig
vonioje: apie 21,5 I/min.
duse: apie 18 I/min. Technin é priezi Gra
tekangio karsto vandens temperatira: maks. 80 °C Patikrinkite ir nuvalykite detales. Jei reikia,
Rekomenduojama temperatira (taupant energija): 60 °C Rﬁ?ﬂ;ﬁﬁéﬁ;;ﬁg%ﬂ:ﬁmm usukite vanden!
Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy. Montuodami jdéklg atkreipkite démesj j tai, ar
Neleiskite susidaryti dideliam $alto ir karto vandens slégiy tinkamai statytos tarpirgs. -1000
skirtumui! Tolygiai vieng po kito priverzkite varztus. Eccentric Nipple
Atsargin és detal és: Zr. sprogimo iliustracija
(* = specialls priedai) ~800-1000
PrieziGra: Zr. prieziGros nurodymus
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eingewiesene Fachkrafte!
Bitte an den Benutzer weitergeben!

Diese Technische Produktinformation ist
ausschlieBlich fiir den Installateur oder

Anwendungsbereich:
Der Betrieb mit drucklosen Speichern (offenen
Warmwasserbereitern) ist nicht mdglich.

Technische Daten

FlieRdruck: min. 0,5 bar — empfohlen 1 — 5 bar
Betriebsdruck: max. 10 bar
Prifdruck: 16 bar
Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck

bei Wanne: ca. 21,5 l/min

bei Brause: ca. 18 I/min
Temperatur Warmwassereingang max. 80 °C
Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken tiber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Héhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warmwasser-
anschluss sind zu vermeiden!
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Installation:

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!
Einbau eines Temperaturbegrenzers méglich

Die Ausladung kann um 20mm vergroRert werden

Funktion:

Anschlisse auf Dichtheit und Armatur auf Funktion
prifen.

SchlieRen der Armatur bewirkt automatisches
Umschalten von Brauseauslauf auf Wanneneinlauf.

Wartung:
Alle Teile priifen, reinigen, evtl. austauschen.
Bei Wartungsarbeiten Wasserzufuhr absperren!

Beim Einbau der Kartusche auf richtigen Sitz der
Dichtungen achten.
Schrauben wechselweise gleichmaRig anziehen.

Ersatzteile:siehe Explosionsdarstellung
(* = Sonderzubehor)
Pflege : siehe Pflegeanleitung

This technical product information is exclusively
GB | for the installer or trained specialists.
Please pass these instructions on to the user.

Application:

Operation with unpressurized storage heaters is not possible.
Specifications

Flow pressure:
Operating pressure:
Test pressure:

Flow rate at 3 bar flow pressure

min. 0.5 bar — recommended 1 — 5 bar
max. 10 bar
16 bar

for bath: approx. 21,5 I/min
for shower: approx. 18 I/min
Hot water inlet temperature max. 80 °C
Recommended (energy saving): 60 °C

If static pressure exceeds 5 bar, a pressure-reducing valve
must be fitted.

Avoid major pressure differences between hot and cold water
supply.

@ &
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Installation:

Flush piping system prior and after installation of
fitting thoroughly (Consider EN 806)!

Fitting a temperature limiter is possible

The projection can be increased by 20mm, extension

Function:

Check connections for leaks and check function of
fitting.

Flow is diverted automatically from shower outlet to
bath inlet when the fitting is closed.

Maintenance:

Inspect and clean all components and replace if
necessary.

Shut off water supply for maintenance work.

When installing the cartridge, ensure that the
seals are correctly seated.
Tighten the screws evenly and alternately.

Replacement parts: see exploded drawing
(* = special accessories)
Care: see Care Instructions

Informacja techniczna o produkcie przeznaczona
PL | jest wy tgcznie dla instalaboréow lub oséb z
przygotowaniem fachowym!

Informacj e nalezy przekaza ¢ uzytkownikowi!
Zakres stosowania
Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody
(pracujgcymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe.
Dane techniczne
Cisnienie przeptywu:
Cisnienie robocze:
Cisnienie kontrolne:
Natezenie przeptywu przy cisnieniu przeptywu 3 bar

min. 0,5 bar — zalecane 1 — 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

dla wanny: ok. 21,5 I/min
dla prysznica: ok. 18 I/min
Temperatura na doprowadzeniu gorgcej wody  maks. 80 °C
Zalecana (energooszczedna): 60 °C

Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowaé reduktor cidnienia.

Nalezy unika¢ wigkszych réznic cisnienia miedzy wodg zimng
a cieptg!

)
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Instalacja:

Przed instalacjg i po niej doktadnie przeptukac
przewody rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

Mozliwe jest zamontowanie ogranicznika temperatury
Wysigg mozna zwigkszy¢ o 20mm, nr zam.

Dziatanie:

Sprawdzi¢ szczelnosé potaczen i dziatanie armatury.
Zamkniecie armatury powoduje automatyczne
przetgczenie wyptywu z prysznica na wyptyw z
wylewki wannowe;.

Konserwacja:

Sprawdzi ¢ wszystkie czesci, oczy $ci¢ i ewent.
wymieni €.

Podczas prac konserwacyjnych zamkn a¢ doptyw wody!

Podczas monta zu gtowicy zwréci¢ uwag ¢ na
prawid towe osadzenie uszczelek.
Wkrecic i stopniowo réwnomiernie dokreci¢ sruby.

Czesci zamienne: zob. rysunek pogladowy
(* = akcesoria)
Pielegnacja : zob. Instrukcja pielegnacji

Kaesolev tehniline tooteinformatsioon on
EST | suunatud eranditult paigaldajale vi padevale
spetsialistile.

Palume edastada see kasutajale!

Kasutusala:

Ei ole véimalik kasutada koos survevaba boileriga (lahtise
veekuumutiga)!

Tehnilised andmed

Veesurve: minimaalselt 0,5 baari, soovitavalt 1 — 5 baari
Surve tédreziimis: maksimaalselt 10 baari

Testimissurve: 16 baari
Labivool 3-baarise veesurve korral

vanni puhul: u 21,5 I/min
dusi puhul: u 18 I/min
Siseneva kuuma vee temperatuur maksimaalselt 80 °C
Soovituslik temperatuur energiasaastuks: 60 °C

Kui segisti staatiline surve on le 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kiilma- ja kuumaveetorust
siseneva vee vahel!

)

HOE @

Paigaldamine:

Loputage torudesiisteemi pohjalikult enne ja parast
paigaldamist (vastavalt EN 806)!

Voéimalik on paigaldada temperatuuri piiraja

Segisti ulatust saab pikendada 20mm vérra,

(vt tagavaraosad).

Funktsioon:

Veenduge, et ihenduskohad ei leki ja segisti té6tab.
Segisti sulgemine suunab veevoolu automaatselt
dusivoolikust vannitilasse.

Tehniline hooldus:

Koik osad tuleb kontrollida, puhastada ja

vajadusel asendada.

Hooldustédde ajaks palume sulgeda vee juurdevoolu!

Keraamilise sisu paigaldamisel jalgige tihendite
diget asendit.
Keerake kruvid vaheldumisi thtlaselt kruvides kinni.

Tagavaraosad: vt plahvatusolukorra kirjeldust
(* = lisatarvikud)
Hooldamine: vt hooldusjuhiseid.
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